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ЖАК  ОФФЕНБАХ

СКАЗКИ  ГОФМАНА
Опера в трёх действиях с прологом и эпилогом

Либретто Ж. Барбье(
Действующие лица

Гофман (тенор)

Никлаус (баритон)

Олимпия (сопрано)

Джульетта (сопрано)

Антония (сопрано)

Стелла (разговорная роль)

Лютер (бас)

Герман (бас)

Натанаэль (тенор)

Андре (тенор)

Линдорф (баритон)

Коппелиус (баритон)

Дапертутто (баритон)

Миракль (баритон)

Спаланцани (тенор)

Кошениль (тенор)

Шлемиль (бас)

Питикиначчо (тенор)

Креспель (бас)

Голос матери (меццо-сопрано)

Франц (тенор)

Слуги в кабачке Лютера, студенты, гости Спаланцани, гости Джульетты.

ПРОЛОГ

(Кабачок Лютера. Столы, стулья, пивная бочка перед стойкой. Полумрак. Лунный свет. Кабачок пуст.)

ГОЛОСА

(за сценой)        

Глю, глю, глю...

Бродит вино, бредят поэты.

Ах, поэт, поэт, – 
невольный пленник музы,

брось в огонь сонет,

смейся, пей вино!

Смейся, пей вино!

Даст душе забвение только оно.

Поэт... О, поэт... 

Глю, глю, глю...

(В кабачок входит советник Линдорф. В стене открывается незаметная дверь, из-за неё появляется Стелла. За ней Андре.)

ЛИНДОРФ

Это она, Стелла!

(Прячется. Увидев, что кабачок пуст, Стелла пишет на клочке бумаги несколько слов, вынимает из внутреннего замка двери ключ, кладёт ключ и записку в конверт, отдаёт конверт Андре.)
 Об этой дверце я слыхал;

за ней счастливца ожидает рай.

Я войду в этот рай.

(к Андре)

Эй, дружок, 

эта дверца – тайный ход в ложу примадонны?

АНДРЕ

Да.

ЛИНДОРФ

Слуга её ты?

АНДРЕ

Да.

ЛИНДОРФ

Какой же счастливчик получит это письмо?

АНДРЕ

Но...

ЛИНДОРФ

Не я ль её избранник? 

Дай-ка мне письмо, и живо!

АНДРЕ

Но...

ЛИНДОРФ

Я покупаю.

АНДРЕ

О!..

ЛИНДОРФ

Двадцать пять...

АНДРЕ

Но...

ЛИНДОРФ

Тридцать, шельма! 

Что за неподкупность? 

(замахиваясь тростью) 

А сорок? 

АНДРЕ

Да.

ЛИНДОРФ

(отдав деньги и получив письмо)

На, разбойник, и немедля исчезни. 

Ты плохо слышишь?

АНДРЕ

Я? Нет. 

(Быстро уходит.)

ЛИНДОРФ
(вынимая из конверта ключ и записку) 

Кому ж послан ключ? 

(заглянув в записку)

Что?! Я так и знал. Наш Гофман.

Всё тот же Гофман, наш поэт – герой дивной Стеллы.

Трактирный бунтарь! Неудачник! Гений нищих!

Прочтём письмо.

"Сегодня Стелла твоя одна. Ключ ты найдёшь в конверте. 

Наш тайный ход ты знаешь. Жду тебя после представленья. 

Эта ночь –  наша ночь."

Я вновь завидую поэту. 

Я богат –  он любим.

И сам всесильный дьявол не смог бы нас примирить.

Мечтатель и мудрец – есть ли души враждебней?

Пусть мечтает поэт о бессмертьи,

поэмы о жизни слагая,

пускай он любовь воспевает, воспевает.

Бессмертья нет, а смерть жива,

мы все её лакеи, 

немеем перед нею, 

немеем перед нею. 

И лишь любви пустой обман 

мы забыть ещё не смеем.

О любви поёт поэт.

Лжёт любовный твой сонет.

Ей на свете места нет,

ей на свете места нет, места нет!

Клянись, красотка Стелла,

поэту любовь обещая.

Ты будешь моей, дорогая, дорогая...

Охотник, дичь, погоня, цель –  

вот суть игры любовной. 

Лжёт, поэт, твоя свирель –  

умён наш мир греховный. 

И бог в этом мире – расчёт,

а плётка – жрец его верховный.

О, фантазий верный паж… 

Клятвы –  ложь, любовь –  мираж. 

Мир не твой, он вечно наш, 

вечно наш он, вечно наш,

вечно наш!

(взглянув на часы)
Спектакль уж начался. Стелла вышла на сцену.

А этот погребок ждёт Гофмана к себе 

с толпой гуляющих студентов. 

Ну, что ж, поэт... Знакомству с вами буду рад.

(Входит Лютер в сопровождении слуг.)

ЛЮТЕР

(к слугам) 

Эй, лентяи! Живо, бездельники, живо! 

Мясо, сыр, вино, бочку пива! 

По две свечи на каждый стол; 

студент-гуляка нынче зол. 

Кружки, рюмки!

Живей, бездельники, живей! 

Я знаю нрав своих гостей. 

Чуть что не так, и – скорый суд. 

Трактир мой мигом разнесут.
(Двери в глубине распахиваются. Ватага весёлых студентов вваливается в кабачок. Среди них Натанаэль и Герман.)
СТУДЕНТЫ
(к Лютеру)       

Дриг! Дриг! Дриг! Дриг! 

А вот и мы. А вот и мы. 

И все пока ещё трезвы. 

Дриг! Дриг! Дриг! Дриг! 

Ну, что стоишь, как истукан? 

Никто не пьян! Никто, никто ещё не пьян! 

Залей, залей всех нас вином! 

Вина, вина, вина, вина!

А ну, студент, вливай веселье в глотку! 

И не беда, что плачет твой карман. 

Пивная кружка – вот твоя красотка. 

Стакан вина, стакан вина –  

вот юных лет заветный талисман! 

Вина, вина, вина, вина!

НАТАНАЭЛЬ

Деньги на бочку!

(Студенты, опорожняя кошельки, кладут на расположенную перед стойкой бочку плату за угощение.)

СТУДЕНТЫ

Лейся, вино, в бокалы! 

Тра-лера-лера, тра-лера-ля. 

Лютер отличный малый! 

Тра-лера-лера, тра-лера-ля. 

И нет, и нет его щедрей! 

Плати, плати, плати и пей!

Грош утаи хоть раз ты –  

тут же помрёт, и – баста! 

И нет, и нет его щедрей. 

Плати, плати, плати и пей!

Грош положи на бочку – 

тут же воскрес, и – точка! 

И нет, и нет его щедрей, 

Плати, плати, плати и пей!

А ну, студент, вливай веселье в глотку. 

И не беда, что плачет твой карман! 

Пивная кружка – вот твоя красотка. 

Стакан вина, стакан вина 

твой талисман – стакан вина!

Друзья, мы выпьем это зелье 

за наше пьяное веселье. 

Пока в руке стакан вина – 

с тобой сам сатана! 

Так пей до дна!

(За сценой восторженные возгласы, аплодисменты.)

ЛЮТЕР

Слышите, это она, Стелла...

НАТАНАЭЛЬ

Рукоплещет театр. Танцует наша Стелла. 

Что за пленительный талант? 

Словно с неба спустилась сама Терпсихора! 

И, на миг озаряя сцену, бесценный сверкает бриллиант. 

Пью за Стеллу! За Стеллу пьём, друзья!

СТУДЕНТЫ

За Стеллу пьём, друзья! 

Друзья! За Стеллу пьём!

ГЕРМАН

А где же он? 

Где Гофман наш, мятежный наш поэт? 

Без него пить за Стеллу?

НАТАНАЭЛЬ
(к Лютеру)       

Эй, злодей, друга отдай нам! 

Ты, хитрец, его споил?

ГЕРМАН

Ах, мошенник, в адском зелье он поэта утопил. 

СТУДЕНТЫ

Во цвете лет! 

ЛИНДОРФ
(в сторону)

К несчастью, нет.

НАТАНАЭЛЬ

А где же наш Никлаус?

(к Лютеру)

Ты их обоих... на тот свет?

ЛЮТЕР

Да угомонитесь. 

Вот они, идут сюда. 

СТУДЕНТЫ

Наш Гофман жив! Поэт идет сюда! 

ЛИНДОРФ

(в сторону)

К несчастью, да.

(Входят Гофман и Никлаус.)

ГОФМАН
(нервно оглядывая зал)

Её здесь нет.

НИКЛАУС

Кого?

ГОФМАН

Неужели и в ней я ошибся?

НИКЛАУС

Опомнись, друг. Стелла на сцене.

Её ночной спектакль недавно начался.

Пьём за тех, кто трезвый днём, а ночью пьян! 

НАТАНАЭЛЬ

Вина им!
СТУДЕНТЫ
(наполнив бокалы Гофмана и Никлауса)   

Пьём за тех, кто нынче трезв, а ночью пьян.

НИКЛАУС

(указывая на Гофмана)

Этой ночью

он был трезвым.

ГОФМАН

Молчи и пьянствуй. 

НИКЛАУС

Мы не в духе.

ГЕРМАН
(к Гофману и Никлаусу)

Друзья, давно ли вы враги?

НАТАНАЭЛЬ
(к Гофману)      

Вчера уснул ты, видно, трезвым,

а утром встал не с той ноги.

ГОФМАН
(словно в бреду)   

Звал её я в эту ночь...

И грезил весь день, как во сне...

Ждал, искал и мчался прочь,

и прятался в этом вине.

...Как знать, может быть, мне она сказала правду:

"На волю, на волю, в горы беги, к далёкому ручью". 

НАТАНАЭЛЬ

Жить одному?

ГЕРМАН

А птицы?

НАТАНАЭЛЬ

Спать без перин?

ГОФМАН

Трава!

НАТАНАЭЛЬ

В сумрак и тьму?

ГОФМАН

Луна...

ГЕРМАН

Поэта мучают кошмары?

ГОФМАН

Друг, неужели я снова ошибся?

(к Герману)

Письма мне нет?

(Отрицательный жест Германа.)

Нет. К чёрту бред!

Мой подлинный ангел – Никлаус.

Ты прав, Никлаус. У каждого жизнь коротка.

К чёрту бредни! В руки бокалы! В душу веселье!

А плакать будем там...

НАТАНАЭЛЬ

Наш поэт поумнел. Вот теперь он – наш гений. 

Будь таким всегда!

СТУДЕНТЫ

Будь таким всегда!

ГОФМАН

Пьём!

НАТАНАЭЛЬ

Хватит пить, лучше спой.

ГЕРМАН

Гофман будет петь.

НАТАНАЭЛЬ

Спой "Жил на свете Кляйнзак..." 

Явись, явись всесильный карлик наш Кляйнзак!

СТУДЕНТЫ

Явись, явись всесильный карлик наш Кляйнзак! 

ГОФМАН

Что ж, пусть Кляйнзак.

В стране мышей жил некогда карлик Кляйнзак. 

СТУДЕНТЫ

Жил некогда Кляйнзак.

ГОФМАН

Мышиный мир зажал он в костлявый кулак.

СТУДЕНТЫ

В костлявый свой кулак.

ГОФМАН

Любви совсем не знал, бедняк, 

и зубами от злости скрипел: 

"Клик-кляк".

СТУДЕНТЫ

Клик-кляк, клик-кляк... 

Таков, таков Кляйнзак!

Клик-кляк, клик-кляк... 

Таков, таков Кляйнзак!

ГОФМАН

В страну мышей однажды явился смельчак. 

СТУДЕНТЫ

Явился к нам смельчак.

ГОФМАН

Душа полна любви, и при том весельчак. 

СТУДЕНТЫ

Смельчак и весельчак!

ГОФМАН

Душа полна любви... Как же так? 

Мы немедля её под замок – флик-фляк.

СТУДЕНТЫ

Флик-фляк, Флик-фляк... 

Таков, таков Кляйнзак!

Флик-фляк, флик-фляк... 

Таков, таков Кляйнзак!

ГОФМАН

Как тюрьмой вы душу ни казните... 

СТУДЕНТЫ

Как вы душу ни казните...

ГОФМАН
(словно погружаясь в мечту или сон)  

Всё равно она любви обитель...

Откройся мне, любовь поэта. 

Кто же ты – призрак, сон, надежда, мираж?.. 

Прекрасная Олимпия моя, отзовись... 

Несчастная Антония, вернись, ты жива... 

О, Джульетта, я здесь...

Бесконечная бездна моих видений...

Что сулят мне её быстрокрылые тени?

Зачем, качаясь на волнах судьбы,

вновь и вновь слышу я клич любви, зов трубы?

И вновь лететь готов на свет моей Психеи.

И счастлив буду вновь, и буду вновь осмеян!

Во имя грёз любви звучи, небесный хор,

и вновь мне объяви свой прежний приговор.

Во имя грёз любви звучи, небесный хор!

НАТАНАЭЛЬ

О причуды поэта.

А где же наш герой Кляйнзак? 

ГОФМАН

Кляйнзак?.. 

Я звал её... 

НАТАНАЭЛЬ

Что?!

ГОФМАН
(словно пробуждаясь)  

Бред... Пустое... Вздор.

И никто и ничто. Сон. 

Это он, Кляйнзак,

мой удачливый враг.

А вдруг он всё же прав, 

этот карлик Кляйнзак?

СТУДЕНТЫ

А вдруг он прав, этот карлик Кляйнзак?

ГОФМАН

А вдруг любовь для сердца живого – пустяк?

СТУДЕНТЫ

А вдруг любовь – пустяк?

ГОФМАН

Живёт же мышь без любви, как-никак. 

И покорно жуёт свой сухарь – клик-кляк,

клик-кляк, клик-кляк.

Таков, таков Кляйнзак!

СТУДЕНТЫ

Клик-кляк, клик-кляк. 

Таков, таков Кляйнзак.

ГОФМАН
(осушив бокал)    

Дрянь! Не отведать ли нам пунша? 

(к Лютеру)

Подай-ка нам пунш!

НИКЛАУС
(кладя на бочку монеты)

Плачу за двоих!

СТУДЕНТЫ

Подай-ка нам пунш!

ГОФМАН

Зажигай!

СТУДЕНТЫ

Зажигай!

ГОФМАН

Кто пьян, тот – на стол. 

На стол, и – танцуйте!

СТУДЕНТЫ

Кто пьян, тот – на стол. 

На стол, и – танцуйте!

(Гасят свечи. Лютер зажигает пунш.)
Лейся, вино, в бокалы!

Тра-лера-лера, тра-лера-ля!

Лютер – отличный малый.

Тра-лера-лера, тра-лера-ля!

Вновь наполним бокалы, 

вновь наполним бокалы. 

Тра-лера-лера, тра-лера-ля!

НИКЛАУС

(к Гофману)

Открой же нам секрет,

чем занят был ты ночью?

Мой диагноз и прост, и точен:

сочинял свой новый памфлет.

НАТАНАЭЛЬ

Пускай прочтёт.

ГОФМАН

Прочитать? 

Все мы слишком пьяны, чтоб увлёк вас мой сонет.

ЛИНДОРФ

(появляясь перед Гофманом)

Нет, не все. 

Мы не знакомы с вами.

Я коммерсант, а вы поэт.

ГОФМАН

Ты здесь? 

(ко всем)

Вот мой вечный мучитель. 

Мой тройной убийца.

НИКЛАУС

(к Линдорфу) 

Месье, я прошу его простить.

Это пьяный бред.

СТУДЕНТЫ

Какой странный бред,

в чём-то здесь обман.

Гофман с ним знаком

или просто пьян?

Гофман с ним давно знаком

Или слишком пьян?

ГОФМАН

В первый раз вижу вас,

но верьте, мой заклятый друг, 

мы встречались не раз.

ЛИНДОРФ

Вы всегда так мудры, великий сочинитель,

или только сейчас?

ГОФМАН

О, Ваше Дьявольство, простите, 

но вы любви моей гонитель. 

Я ненавижу вас.

ЛИНДОРФ

И я к вам страсти не питаю. 

И давно, поверьте, презираю 

вздор рифмованных фраз.

ГОФМАН

(к Линдорфу; наполнив два бокала)

Синьор Люцифер, прошу. 

За вечную к вам вражду!

ЛИНДОРФ

Уж если я пью – сам плачу я.

А с нищим я пить не хочу.

ГОФМАН

Отчего же, богач, ты Музу 

у нищего не купил?

ЛИНДОРФ

Чтоб не я, а твой приятель 

за вино твоё платил.

ГОФМАН

(поднимая бокал)

Верьте нищему поэту:

вам богатств его не счесть.

ЛИНДОРФ

(поднимая свой бокал)

Пуст карман его жилета, 

вот и вся поэта честь.

ГОФМАН

(вынув из кармана жилета рукопись)

Всё его богатство – здесь!

(Никлаус берёт у Гофмана рукопись, листает её.)

НИКЛАУС

Что ж, друзья, ссору мы потушим. 

Поэт свою прочтёт нам пастораль.

"Два пастушка любят пастушку, 

Выбран ею один, а второго нам жаль".

НИКЛАУС И СТУДЕНТЫ

Он ей верен, чудак, вот его нам и жаль.

ГОФМАН

(отобрав у Никлауса рукопись)

Нет, друзья, это не памфлет и не пастораль.

Это поэмы о мгле и о свете.

В них есть и я, и Никлаус... 

(к Линдорфу)

И вы.

Три поэмы о любви...

О любви, о жизни и смерти.

ЛИНДОРФ

Смерти в них ваши, а жизни мои. 

ГОФМАН

Три любви, три мечты, три судьбы. 

ЛИНДОРФ

Новых сказок любовный бред. 

ГОФМАН

О нет...

ЛИНДОРФ

Ах! Ах! Ах! 

Вы вновь влюблены, мой поэт? 

ГОФМАН

А вы?

НАТАНАЭЛЬ

Кто ж из нас не влюблён? Любит каждый.

Никлаус пленён куртизанкой,

Герман опьянён славной куколкой Мартой, 

а я пленён циркачкой. 

Смешно? Смешно, но правда. Любовь слепа.

ГОФМАН

Это верно...

(в сторону)

Стелла... Все, кто опьянял мое сердце, – в тебе!

Все, что были любимы...

Актриса, и куколка, и куртизанка – в ней!

Слышишь, муза, со мной ты была не напрасно.

Поэмы – три ночные гостьи – не сердца бред, а жизни явь...

(подойдя вплотную к Линдорфу)

Посвятить вас в историю нашей вражды?

СТУДЕНТЫ

Да! Да! Да! 

ГЕРМАН

(к Гофману)

Но ты его впервые видишь...

ГОФМАН

(к Никлаусу)

Трубку! 

(Ему подают трубку, он протягивает её Никлаусу.)

Клянусь, что раньше, чем раскуришь эту трубку, 

ты поймёшь, о чём я говорю.

И всех моих героев в лицо ты узнаешь. 

И себя, и меня.

(к  Линдорфу)

И вас. 

(Выпивает залпом бокал вина и швыряет рукопись на бочку.)

ЛЮТЕР

О, нет! Плату в стихах не беру.

НАТАНАЭЛЬ

Три поэмы!

ЛЮТЕР

Три поэмы!

НАТАНАЭЛЬ

Здесь три поэмы о любви.

ЛЮТЕР

По дукату за штуку!

ЛИНДОРФ

Сулил поэт, что в них увижу я себя.

(швырнув Лютеру монету)

Что ж, начнём. Не тратьте время зря.

(Никлаус зажигает трубку. Студенты рассаживаются.)

НИКЛАУС

Дыма след – 
к потолку колечко.

Пой , поэт,

о любви о вечной. 

В путь зови,  

в даль минувших лет. 

О любви 

сладко пой, поэт.

СТУДЕНТЫ

Пой, поэт, дым колечком

улетел, канул в вечность,

растаял... 

НИКЛАУС

Пой и славь 

голубую даль, 

сон и явь,

мечту, печаль.

НИКЛАУС И СТУДЕНТЫ

А жаль.

ГОФМАН

Начинаю.

НИКЛАУС

В дорогу.

СТУДЕНТЫ

В дорогу.

ЛИНДОРФ

И куда ж мы летим, в какую даль и высь?

ГОФМАН

Душа поэмы первой, Олимпия, – явись! 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Причудливо обставленный зал в богатом доме. Ковры, портьеры, шкафы с физическими приборами. В глубине – арка, ведущая на галерею.)

СПАЛАНЦАНИ

(отодвинув портьеру одной из дверей) 

Спи, дочь моя.

(потирая руки)

А мне надо покрыть затраты.

В четыреста дукатов отцу ты обошлась.

Есть тут некий Гофман,

посвататься готов он...

Правда, мой компаньон... 

Дьявольский человек!

Боюсь я, что Коппелиус сдерет с меня немало. 

Чудесные очки придумал всё же он.

Без этих стёкол вся механика – вздор.

(Появляется Гофман.)

...Он! Начнем.

(к Гофману)

Вы ко мне?

ГОФМАН

Профессор, вы простите...

СПАЛАНЦАНИ

Видеть дочь мою хотите?

ГОФМАН

Я – Гофман, сочинитель... 

СПАЛАНЦАНИ

Говорил Никлаус мне.

Это вы, месье, заочно

увлеклись моею дочкой,

увидав её в окне?

(доверительно) 

Совершенство натуры и физических данных.

Гарантирую качество. 

Но дорогой экземпляр.

ГОФМАН

(в сторону) 

Дорогой экземпляр?.. 

Просит он за дочь уплаты?

СПАЛАНЦАНИ

(в кулису) 

Эй, слуга! Кошениль!

(к Гофману)

Ждут вас большие траты.

КОШЕНИЛЬ

(входя)

Там в-всё г-готово...

СПАЛАНЦАНИ

(тихо)

Молчи. Он здесь.

(к Гофману)

За дочь прошу я тысячу дукатов.

(к Кошенилю; тихо)

Гости знают свою роль?

КОШЕНИЛЬ

(к Спаланцани; тихо)

Н-на зубок.

(Приняв у Гофмана шляпу, уходит вслед за Спаланцани.)

ГОФМАН

Итак, все эти слухи правда.

Говорил не зря мне Никлаус: за дочь назначена цена.

Вот отчего она недвижно день и ночь сидит у окна...

Одна, всегда одна.

(Подходит к двери, отодвигает портьеру)

Вот она! Вот она...

Уснула и тихо дремлет. 

О, как во сне она прекрасна!

В тот самый миг, в тот самый миг, когда однажды

тебя увидел я,


мне с небес кто-то спел:

"Её ты вечно жаждал... 

Её ты вечно жаждал... 

Она последняя надежда твоя".

Я погасить не властен 

любви моей пожар. 

Мятежной птицей счастья 

мне послан этот дар, 

мятежной птицей счастья 

мне послан этот дар!

О, как близка твоя задумчивая нежность,

твоей души печаль.

Неразлучные сёстры – 
загадка и надежда, загадка и надежда –

играют мне на флейте и манят вдаль.

Я погасить не властен 

души моей пожар. 

Мятежной птицей счастья 

вручён мне этот дар. 

мятежной птицей счастья 

вручён мне этот дар!

(Гофман вновь приподнимает портьеру и застывает, увлечённый созерцанием Олимпии. Спаланцани вводит Никлауса.)

СПАЛАНЦАНИ

(указав на Гофмана)

Влюблён.

НИКЛАУС

Пока… 

Но кукла оживёт, споёт, захочет танцевать...

СПАЛАНЦАНИ

Но есть очки! И этот трюк ему не разгадать.

(Уходит.)

НИКЛАУС

(к Гофману)

Где он? Конечно, здесь. Зачем? Скажу. 

Мой друг безнадёжно в Олимпию влюблён. 

Неистовый мечтатель.

ГОФМАН

Ты был прав. Она продаётся.

НИКЛАУС

И ты уже готов на всё?

ГОФМАН

Цена мечты лишь тысяча дукатов.

НИКЛАУС

Я оплачу мечту собрата.

ГОФМАН

О, Никлаус... 

Верный друг! 

Ты воскрешаешь меня!..

НИКЛАУС

(в сторону)

Верит и ждёт. 

(к Гофману)

Ты о любви уже сказал ей?

ГОФМАН

Нет.

НИКЛАУС

Почему?

ГОФМАН

А вдруг отказ?

НИКЛАУС

Согласье даст её отец.

ГОФМАН

Согласье против воли?

НИКЛАУС

Наш профессор – чудак, фантазёр и мудрец.

ГОФМАН

Продать насильно дочь? Зачем эта жестокость? 

НИКЛАУС

Чтоб купить какой-нибудь механический фокус.

Играет на рожке пастух, 

танцует заводной петух, 

на ножке вертится пастушка 

и песней нам ласкает слух.

Ах, бьёт рычаг по рычажку. 

Ах, браво, браво пастушку.

Ему пастушка напевает:

"Ах, люблю и жду!"

(Не слушая Никлауса, Гофман любуется Олимпией.)

ГОФМАН

...Лицо мечтой озарено... 

НИКЛАУС

Но какой-то вдруг раздался стук, 

и замер, замер наш пастух, 

"Ку-ка-ре-ку" пропел петух наш, 

и жёлтый глаз его потух.

Но я пружинку заведу, 

и вновь все трое на ходу, 

и вновь пастушка напевает:

"Ах, люблю и жду!"

(смотря на Гофмана с сожалением)

Парит. Безнадёжен.

(Появляется Коппелиус с саквояжем в руках.)

КОППЕЛИУС

(к Никлаусу)

Мильон взглядов на мир в небольшом саквояже. 

Начнём?

НИКЛАУС

(решившись)

Да.

КОППЕЛИУС

(к Гофману)

Ваш слуга. Негоциант Коппелиус. 

(Гофман не реагирует. Коппелиус обращается к Никлаусу.) 

Ваш несчастный друг глухой?

НИКЛАУС

Скорей слепой.

КОППЕЛИУС

Поправим. 

(к Гофману)

Господин... Мой господин!

(теребя Гофмана за рукав)

Месье! 

(Гофман оборачивается.)

Вы где?

ГОФМАН

В раю.

КОППЕЛИУС

Я спешу представиться вам.

Ваш слуга – консультант по очкам. 

(Раскланивается.)

Виртуоз глазомера. 

Стёкла, сферы всех размеров.

(Вынимает из саквояжа очки, стёкла, лорнеты и раскладывает их перед Гофманом.)

В чём загадка, например,

вот этой пары полусфер?

В них белизна лица нам видится белейшей,

а темнота души кажется светлейшей.

Неподвижность они оживляют,

и даже спящий вечным сном в них живой.

О, взгляните на белый свет, 

очками обладая. 

Людские души сменят цвет, 

заказ ваш выполняя.

Даже если душ и нет, 

нам явит их на свет 

мой чудесный лорнет. 

Столь обычный предмет, 

а души потрясает.

Но только вам я тайну раскрою: 

стёкла обладают душою. 

И потому, мой юный друг, 

преображают всё вокруг.

В них мы видим сны

те, что нам нужны.

Всегда весну мы видим в них...

Ни лета, ни зимы – 

в них мир наш виден так,

как желаем мы.

ГОФМАН

(к Никлаусу)

Он не лжёт?

КОППЕЛИУС

(отодвигая портьеру и предлагая Гофману надеть очки)

Взгляните.

ГОФМАН

Дайте

(Надевает очки)

КОППЕЛИУС

Три дуката.

ГОФМАН

(любуясь Олимпией) 

...Божество! 

Никогда не видал я подобной красоты!

КОППЕЛИУС

Три дуката.

ГОФМАН

Небесная звезда!

КОППЕЛИУС

Три дуката.

(Никлаус даёт Коппелиусу монету.)

ГОФМАН

К нам с Олимпа сошла Афродита! Совершенства венец...

НИКЛАУС

Очнись. Идём.

(потрясая портмоне)

Признаний ждёт её отец.

(Никлаус и Гофман уходят. Коппелиус складывает свой товар в саквояж. Появляется Спаланцани.)

СПАЛАНЦАНИ

Ну как?

КОППЕЛИУС

Превосходно.

СПАЛАНЦАНИ

Купил он очки или нет?

КОППЕЛИУС

В тот же миг.

СПАЛАНЦАНИ

Браво!

КОППЕЛИУС

В очках, в одних очках вся соль. И успех и провал!

СПАЛАНЦАНИ

Смешна нескромность ваша. Мой автомат...

КОППЕЛИУС

Но мой на вещи взгляд.

СПАЛАНЦАНИ

О, да. Ваш вклад немал.

(в сторону)

Наглец. Всё равно я тебя перехитрю. 

Ни дуката не дам.

(громко)

Равен автомат мой вашим очкам.

Скрепим согласье мы контрактом.

(Достав бумагу, составляет контракт.)

Мне Гофман платит тысячу дукатов,

делим их пополам.

Сколько мне – столько вам.

КОППЕЛИУС

По рукам.

СПАЛАНЦАНИ

И расписались.

КОППЕЛИУС

Чуть выше – я. 

(Подписывает контракт.)

СПАЛАНЦАНИ

Чуть ниже – я. 

(Подписывает контракт и заключает Коппелиуса в объятья.)
Мой верный друг!

КОППЕЛИУС

(в сторону) 

Я деньги все получу и – в сундук.

(громко) 

Это наш лучший трюк. Потрясающий размах. 

Поздравляю вас, профессор, со слезами на глазах.

СПАЛАНЦАНИ

Мой верный друг!

(Коппелиус направляется к выходу. В дверях сталкивается с Гофманом и раскланивается.)

КОППЕЛИУС

Прекрасно, он в очках.

(Уходит. Появляется Никлаус, доставая на ходу из портмоне пачку купюр.)

СПАЛАНЦАНИ

(в сторону)

Что ж, успех или крах... 

ГОФМАН

(к Спаланцани)

Я... Я почту за счастье...

КОШЕНИЛЬ

(появляясь и распахивая двери гостям) 

Прошу сю-у-да. Профессор в вашей власти.

(Зал заполняется гостями.) 

ГОСТИ

Бал, бал, бал. Был обещан бал. 

Был обещан бал, и пора его начать. 

Жаль, жаль, жаль, если в этот вечер, 

если в этот вечер, 

если в этот вечер станем мы скучать.

Здесь будет дочка Спаланцани, 

здесь будет дочка Спаланцани, 

петь будет дочка Спаланцани – 

вот сюрприз Спаланцани.

Он обещал, и не обманет, 

он обещал, и не обманет, 

он и физик, он и механик,

знаменитый наш механик – 

Спаланцани.

Бал, бал, бал. Был обещан бал,

был обещан бал, и пора его начать.

Жаль, жаль, жаль, если в этот вечер,

если в этот вечер,

если в этот вечер станем мы скучать,

если станем мы скучать,

если станем мы скучать!

СПАЛАНЦАНИ

Давно я обещал мою представить дочь.

(Делает знак Кошенилю следовать за ним и выходит.)

НИКЛАУС

Увидим, наконец, вблизи мы это чудо, которым так увлечена молва.

ГОФМАН

О, небо! Вот она.

(Входит Спаланцани, ведя Олимпию. Кошениль следует за ними.)

СПАЛАНЦАНИ

Прошу вас, господа. Дочь Спаланцани... Олимпия моя.

ГОСТИ

Прелестна, прелестна, юна, вдохновенна...

О, как она стройна, 

таинственно-спокойна. 

Как тонко и достойно 

воспитана она.

Прелестна и нежна, 

загадочно-красива, 

горда и молчалива 

и дивно сложена.

ГОФМАН

(созерцая Олимпию)

Она подобна чуду. 

НИКЛАУС

(в сторону)

Я спорить с ним не буду. 

СПАЛАНЦАНИ

Счастливейший отец... 

НИКЛАУС

(к Гофману)

Я сдался, наконец.

ГОСТИ

Прелестна и нежна, 

загадочно-красива, 

горда и молчалива 

и дивно сложена.

Юна, стройна, прелестна и нежна она, 

прелестна и нежна она, 

прелестна и нежна она 

и дивно сложена.

СПАЛАНЦАНИ

Я тронут и польщён. 

Ваши поздравленья, господа, наполняют гордостью сердце отца. 

Клянусь, дочь вам сегодня скучать не позволит. 

Она споет.

НИКЛАУС

Вдобавок она и певунья.

СПАЛАНЦАНИ

Выбирайте любой инструмент, чтобы ей подыграл я.

Кларнет, клавесин, гитара... Или сыграть на арфе мне?

КОШЕНИЛЬ

(в глубине зала; фальцетом)

На арфе. 

ГОЛОС

(подобный голосу Кошениля, но бас)

На арфе...

СПАЛАНЦАНИ

Ну, что ж, значит, арфа.

(к Кошенилю)

И ровно через миг появится арфа в центре зала.

ГОФМАН

Будет петь она!

НИКЛАУС

(в сторону)

Пей, пей, мой друг, до дна.

СПАЛАНЦАНИ

(к Олимпии)  

Не бойся, я с тобою рядом.

(Кладёт руку на плечо Олимпии.)

ОЛИМПИЯ

Да. Да.

КОШЕНИЛЬ

(устанавливая арфу в центре зала)

А-арфа!

СПАЛАНЦАНИ

(садясь за арфу)

Ну, что ж, друзья, начнём!

КОШЕНИЛЬ

Вни-има-ание!

ГОСТИ

Мы ждём, мы ждём. 

ОЛИМПИЯ

Пташка раннею весной

вновь поёт в тени лесной.

Льются нежные напевы,

обещая сердцу девы

любовь.

Ах, любовь, любовь...

А пташка поёт, не смолкает,

а сердце от радости тает 

и ждёт любви...

(Кошениль кладёт руку на плечо Олимпии. Слышен звук заводящейся пружины.)

ГОСТИ

Ах, какое совершенство! 

Ах, души какой полёт! 

И как поёт! И как поёт!

ОЛИМПИЯ

Как прекрасно быть живой,

слушать птиц в тени лесной.

Ждать, мечтать, весне внимая,

нежить сердце, призывая

любовь.

Ах, любовь. Ах, любовь!

А пташка поёт, не смолкает, 

а сердце от радости тает 

и ждёт любви...

А пташка поет, не смолкает, 

а сердце от радости тает 

и ждёт любви...

А пташка поет, не смолкает, 

а сердце от радости тает 

и ждёт любви...

ГОСТИ

Ах, какое совершенство! 

Ах, души какой полёт! 

И как поёт! И как поёт!

(Кошениль уносит арфу. Все окружают Олимпию. Гофман смотрит на неё с обожанием.)

ГОФМАН

Никлаус! Жизнь или смерть! 

НИКЛАУС

(достав портмоне)

Живи, мой друг. Я заплачу.

СПАЛАНЦАНИ

Просим за стол. Ужин вам подан, господа. Все за стол.

ГОСТИ

Все за стол. Все за стол. 

Физик наш – хлебосол.

СПАЛАНЦАНИ

После ужина – в залу, и – танцевать.

ГОСТИ

Как он галантен, Спаланцани. 

Таких манер нигде не отыскать.

СПАЛАНЦАНИ

(к Гофману)

Как нашли вы дочь? 

ГОФМАН

О! Богиня!

(Никлаус протягивает Спаланцани пачку купюр.)

СПАЛАНЦАНИ

(быстро взяв деньги) 

Мне всё ясно.

(дотрагиваясь до плеча Олимпии)

Вы мой будущий зять.

ОЛИМПИЯ

Да. Да.

СПАЛАНЦАНИ

Дочь моя. Разреши мне тебя представить поэту, 

который только что просил твоей руки.

ГОФМАН

(к Олимпии)

Ангел мой!.. 

СПАЛАНЦАНИ

(усаживая Олимпию перед Гофманом)

О, мой зять. Как вам идут очки.

(Спаланцани, готовый возглавить шествие к столу, распахивает перед гостями двери.)

НИКЛАУС

(указав Спаланцани на Олимпию)

Ужин ей не нужен? 

СПАЛАНЦАНИ

Нет. 

Поэтичное созданье

(Никлаус кладёт руку на плечо Олимпии. Звук заводящейся пружины.)

НИКЛАУС

(к Спаланцани)

Зов любви?

СПАЛАНЦАНИ

(подмигнув) 

Фи! Наше время, юный друг, – время физики.

КОШЕНИЛЬ

Госпо-о-да! Ужин ждё-от!

ГОСТИ

Ужин ждёт, ужин ждёт. Стол накрыт.

Бал! Бал! Бал! Что за чудный бал,

что за дивный бал. Бал изысканных затей.

Знал, знал, знал, знал хозяин наш,

знал хозяин наш, как развлечь своих гостей!

(Гости уходят вслед за Кошенилем. Олимпия в кресле, Гофман, в ожидании, когда все уйдут, – у окна. Входит Коппелиус.)

СПАЛАНЦАНИ

(к Коппелиусу, тихо)   

Мой друг, очки не помогли. Он понял всё. 

Барыш уплыл от нас.

КОППЕЛИУС

(к Гофману; внезапно перевоплощаясь в Линдорфа)

Вы всегда так мудры, великий сочинитель, или только сейчас?

(Гофман оборачивается.)

СПАЛАНЦАНИ

(к Коппелиусу; тихо)

Я разорён.

КОППЕЛИУС

(саркастически) 

Дотла, мой компаньон. 

(Исчезает. Спаланцани, потирая руки, уходит вслед за гостями.)

ГОФМАН

(к Олимпии) 

О, наконец-то мы одни. 

Какое счастье!

Ты здесь, со мной. 

Прощай, судьбы моей ненастье.

О, вспомни, ангел мой:

ты стоишь у окна

за тонкой кисеёй...

Дни и ночи одна. 

(Дотрагивается до её плеча.)

ОЛИМПИЯ

Да. Да.

ГОФМАН

Безмолвные уста,

ни жеста, ни движенья.

Немая красота – 
души оцепененье. 

(Дотрагивается до её плеча.)

ОЛИМПИЯ

Да. Да.

ГОФМАН

И пропел судьбы протяжный рог:

"За ней, за ней!.. Ступай, поэт. Она – твой бог!"

Да, он был трижды прав.

Это душу твою воспевал вещий мой стих,

тебя вечно искал я.

Разреши мне дыханьем коснуться губ твоих.

Я погасить не властен 

любви своей пожар. 

Мятежной птицей счастья 

мне послан этот дар.

(Гофман страстно пожимает руку Олимпии. Она вскакивает, бессмысленно движется по залу и, наконец, исчезает за одной из дверей, не подняв руки, чтоб отодвинуть портьеру.)

Смущена и бежит. Объят любовью взор! 

Вот он, жизни моей желанный приговор.

(Появляется Никлаус.)

НИКЛАУС

(в сторону)

Друг, прости, но эта жестокость спасёт от безумья тебя...

ГОФМАН

Любим! Боже всемогущий! Любим. Я любим... 

НИКЛАУС

Чтоб поэт с прозой смирился, обман обнаружив... 

ГОФМАН

Триумф надежды. Да... Любим я. 

НИКЛАУС

...тут не жаль и тысячи дукатов.

(Незаметно появляется Коппелиус.)

ГОФМАН

(увидев Никлауса, бросается к нему)

Никлаус, я любим, я счастлив. 

Любовь вновь жива!

(Быстро выходит. Никлаус следует за ним.)

КОППЕЛИУС

Ты плут, почтенный Спаланцани, 

но есть изъян в твоем обмане. 

Вор! Меня обокрал, 

продал куклу, хитрец, 

а мне солгал!.. 

Наглец! Шакал! 

Но ещё не конец.

(Отодвинув портьеру, проскальзывает в комнату Олимпии. Зал заполняется гостями. Входят Гофман и Никлаус.)

СПАЛАНЦАНИ

(выводя Олимпию, к Гофману)

Вы любите вальс? 

КОШЕНИЛЬ

(к гостям)

Так танцу-уй-те, ног не чуя. 

ГОФМАН

(к Олимпии)

Я с тобой этот вальс танцую? 

СПАЛАНЦАНИ

(трогая Олимпию за плечо, в сторону)

Без ума он от куклы моей.

(к Гофману)

Смелей! 

ОЛИМПИЯ

Да. Да.

(Гофман танцует с Олимпией, иногда исчезая в глубине галереи.)

ГОСТИ

Как прелестна юная дева, 

ею пленён, пленён поэт. 

Терпсихора, королева – 

здесь у неё соперниц нет.

Наш глупец кружится с нею, 

грёзой, как музой, упоён. 

От любви своей пьянея, 

невесту в кукле видит он.

(Олимпия кружит Гофмана всё быстрее и быстрее.)

ГОФМАН

Ещё быстрей...

СПАЛАНЦАНИ

Остановить их... Лопнет пружина!

ГОСТИ

Он её угробит, злодей!..

(Гофман и Олимпия вальсируют всё быстрее.)

НИКЛАУС

Он по-прежнему верит, верит... Непостижимо! 

ГОСТИ

(к Гофману)

Господин!.. 

СПАЛАНЦАНИ

(бросаясь к Олимпии)

Есть предел!

(Олимпия внезапно останавливается. Гофман падает на диван.)

Ну вот. Кончен ваш вальс, довольно. 

ОЛИМПИЯ

Да.

(Пытается вальсировать одна.)

СПАЛАНЦАНИ

(к Гофману)

Что это с ней? Больна? 

ОЛИМПИЯ

Да.

(Вальсирует. Гофман встаёт и устремляется к Олимпии. Его останавливают.)

СПАЛАНЦАНИ

Верит и ждёт поэт.

Она для него не кукла, о нет.

КОШЕНИЛЬ

Со-о-всем, совсем ослеп.

ГОСТИ

Какая, право, жалость,

дочь физика сломалась. 

О, Гофман, как ты слеп. 

Поэт влюблён – поэт нелеп. 

Он влюблён и слеп, смешон, нелеп! 

(Кошениль уводит Олимпию в её комнату.)

НИКЛАУС

(к Гофману)

Ты прозрел? 

(Гофман, оттолкнув Никлауса, бросается к дверям комнаты Олимпии.)

СПАЛАНЦАНИ

Час спустя Олимпия вновь вернется к вам. 

(к Гофману)

Час – и вновь с вами дочь!

(в сторону)

Всё еще верит!.. Вновь и вновь верит он. Всё еще верит.

КОШЕНИЛЬ

(вбегая, в ужасе)

Там!!!

СПАЛАНЦАНИ

Что?

КОШЕНИЛЬ

Ва-аш ком-па-а-ньон!

СПАЛАНЦАНИ

Если он с нею – ей не помочь.

ГОФМАН

Где ваша дочь?

(Из комнаты Олимпии доносится звук лопнувшей пружины.)

СПАЛАНЦАНИ

Не дай погибнуть ей, творец! О, небо!

(Коппелиус выносит разломанную куклу. Никлаус срывает очки с Гофмана.)

КОППЕЛИУС

Вот и конец. Бедный отец! 

СПАЛАНЦАНИ

Злодей! 

КОППЕЛИУС

Хитрец!

СПАЛАНЦАНИ

Бандит! 

КОППЕЛИУС

Наглец! 

СПАЛАНЦАНИ

Пират! 

КОППЕЛИУС

Мошенник!

ГОФМАН

Любил я куклу... Я автомат любил!

СПАЛАНЦАНИ

Пришла расплата,

мой автомат погиб,

лучший мой автомат. 

Мой автомат!

Злодей! Бандит! 

Бандит! Пират! 

Убийца автомата! 

Пришла расплата! 

Пришла расплата!

КОШЕНИЛЬ

Такие траты, и вот расплата.

В одно мгновенье разбит автомат.

Боже мой, такие траты, 

и лишиться автомата,

и лишиться автомата! 

Тыща дукатов!

КОППЕЛИУС

Всего пятьсот дукатов, 

и был бы жив твой автомат.

Пятьсот – и был бы,

был бы жив твой автомат. 

Вот конец. Вот финал. 

Хитрец! Нахал! 

Наглец! Шакал!

Пришла расплата!

ГОСТИ

Верил он мечте крылатой, 

но обманут автоматом. 

Куклой согрето 

сердце бедного поэта, 

сердце бедного поэта. 

Верил он мечте крылатой, 

но обманут автоматом. 

Он обманут автоматом! 

Он обманут автоматом!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

(Венеция. Праздничная галерея дворца – балюстрады, лестницы, колоннады, цветочные вазы... На переднем плане боковая дверь, несколько дальше – аркады, ведущие в другие галереи. За ними виден большой канал и плывущие по нему гондолы. Гости Джульетты стоят, сидят, лежат на подушках... Среди них Гофман.)

ДЖУЛЬЕТТА И НИКЛАУС

(спускаясь с фронтальной лестницы)

Ночь любви дарует нам блаженство опьяненья, 

Нежных роз вдыхаем мы волшебный аромат. 

Краток миг любовных грёз, так пей нектар забвенья. 

Ты любим, пока цветёт желаний дивный сад.

Даруй нам, любовь, даруй нам, любовь, 

Краткий миг опьяненья... 

Даруй нам, любовь, даруй, любовь, 

забвенья сладкий яд, забвенья сладкий яд,

Сладкий яд, сладкий яд.      

Ночь любви дарует нам блаженство опьяненья,

Нежных роз вдыхаем мы волшебный аромат.

О, краткий миг наслажденья подари нам, любовь,

краткий миг наслажденья.

Желаний дивный сад, 

сад желаний, дивный сад.

(Никлаус и Джульетта, медленно спустившись с галереи, присоединяются к гостям.)

ГОФМАН

Я здесь. Я победил себя – вот что прекрасно! 

О святости любви, о вечной красоте 

я вздыхать теперь не стану. 

Нет! Иную любовь, иное блаженство я теперь воспеваю.

(к Джульетте, полулежащей на диване)

О вечном блаженстве мечта пуста!

ГОСТИ

Пуста!

ГОФМАН

Забудь о бессмертьи души. 

Греши!

ГОСТИ

Греши!

ГОФМАН

Залей любовь вином, не мечтай о счастьи. 

Вся суть любви в ином – отдаваться страсти. 

Сомненья прочь! Сгорай за ночь! 

ГОСТИ

Сгорай за ночь! За ночь! За ночь!

ГОФМАН

К чертям того, кто не в силах забыть вакханки взгляд. 

Глаза красавиц на дне таят измены яд. 

Сгорай за ночь! А там – хоть ад!

ГОСТИ

К чертям того, кто не в силах забыть вакханки взгляд. 

ГОФМАН И ГОСТИ

Глаза красавиц на дне таят измены яд.

Сгорай за ночь. Ночь твоя! 

А там – хоть ад! А там – ад!

ГОФМАН

Ты сдался красавице в плен. 

Всё тлен! 

ГОСТИ

Всё тлен!

ГОФМАН

Поёшь о влюблённых сердцах. 

Всё прах! 

ГОСТИ

Всё прах!

ГОФМАН

Над прихотью судьбы человек не властен. 

Свободы суть в одном – отдаваться страсти. 

Все клятвы – ложь! Любовь зовёшь. 

Ответа ждёшь... Всё ложь! Всё ложь!

К чертям того, кто не в силах забыть вакханки взгляд. 

Глаза красавиц на дне таят измены яд. 

Сгорай за ночь! А там – хоть ад!

ГОФМАН И ГОСТИ

К чертям того, кто не в силах забыть вакханки взгляд. 

Глаза красавиц на дне таят измены яд.

Сгорай за ночь.           

Ночь твоя! А там – хоть ад! А там – ад!

(Появляются Шлемиль и Питикиначчо. Шлемиль подходит к Джульетте и Гофману. Поодаль возникает Дапертутто.)

ШЛЕМИЛЬ

(к Джульетте)

Я вижу, синьорина, вам не скучно.

Я счастлив. 

ДЖУЛЬЕТТА

Вампир. Я без вас тосковала весь день. 

ПИТИКИНАЧЧО

А ночь? 

ШЛЕМИЛЬ

Замолчи. 

ПИТИКИНАЧЧО

Рогат.

ДЖУЛЬЕТТА

Что за вздор? 

(к гостям) 

Господа, среди нас иностранец. Он поэт. 

(взяв Гофмана под руку)

Вот он.

ШЛЕМИЛЬ

(презрительно)

Поэт? 

ГОФМАН

Увы.

ДЖУЛЬЕТТА

(повелительно, всем)

Все садимся за карты.

(к Шлемилю)

"Фараон" – вот игра, где в цене азарт.

ГОСТИ

За стол. Ждёт "Фараон".

(Джульетта жестом приглашает всех в соседнюю залу. Гофман предлагает ей руку, Шлемиль встает между ними.)

ШЛЕМИЛЬ

(к Джульетте)

Прошу.

ДЖУЛЬЕТТА

(приняв руку Шлемиля)

За стол, друзья. Играть.

ГОСТИ

За стол, друзья. Играть.

(Вслед за Джульеттой гости покидают залу. Никлаус останавливает Гофмана. Дапертутто задерживается в дверях и прислушивается к их разговору.)

НИКЛАУС

(к Гофману)

Бежим. Гондола у моста. Зовём Джульетту. 

Эта дама, поверь, та, о ком ты мечтаешь.

ГОФМАН

Ах, оставь. Ну о чём здесь мечтать? 

В этой прозе стихам места нет. 

Ты мечтой зовёшь куртизанку

НИКЛАУС

Но, однако, Шлемиль... 

ГОФМАН

Я, друг мой, не Шлемиль. 

НИКЛАУС

Осторожней, услышит сатана.

ГОФМАН

Опьянить любовью душу мне 

не под силу и сатане. 

Играть.

(Уходят вслед за всеми.)

ДАПЕРТУТТО

Ну что ж, проучим гордецов. 

(вслед Гофману)

Ещё до рассвета

ты полюбишь Джульетту 

и навсегда потеряешь лицо. 

Станешь вновь ты любви послушен, 

вновь мечтою объят, 

вновь обезличен, обездушен, 

растворён и распят!

(В руке Дапертутто возникает сверкающий бриллиантовый перстень.)

Мерцай, мой бриллиант,

всесильный король отражений, 

искуситель сердец, мой чёрный диамант.

Стань как прежде мне послушен, 

грозный владыка зеркал, 

грозный владыка зеркал, 

бесподобный кристалл, 

ослепляющий душу, 

сулящий ей в награду 

рай зеркального ада.

Мерцай, кристалл, мерцай,

мой чёрный бриллиант, 

всесильный король отражений, 

искуситель сердец, мой диамант, 

мой диамант, мой диамант. 

Чёрный кристалл – король зеркал. 

О, мой кристалл, мерцай, мой диамант.

(В дверях показывается Джульетта. Она как зачарованная движется к перстню, который протягивает ей Дапертутто.)

Богиня! 

ДЖУЛЬЕТТА

Исполню всё, что пожелаешь.

ДАПЕРТУТТО

Да, ты мне вновь нужна.

Последний твой успех принёс мне тень Шлемиля.

Теперь Шлемиль банкрот, он опустошён.

Гофман сменит Шлемиля.

Да, мой друг. Я желаю иметь его лицо.

ДЖУЛЬЕТТА

Лицо?

ДАПЕРТУТТО

Сказать ясней? Его отражение. 

Боишься, что ослепить его не сможешь?

ДЖУЛЬЕТТА

Я?

ДАПЕРТУТТО

Кто знает... Может быть, бриллиант отдать другой? 

Не зря сегодня наш поэт, усмехаясь, заметил мне, что ты стареешь.

ДЖУЛЬЕТТА

Он моей станет игрушкой!

ДАПЕРТУТТО

Молчи! Идёт...

(Появляется Гофман, пересекает залу, кланяется Джульетте и хочет удалиться. Дапертутто целует руку Джульетты, одевает ей на палец перстень и исчезает.)

ДЖУЛЬЕТТА

(к Гофману)

Ну, как игра? 

ГОФМАН

Везёт, но не мне.

(Откланивается.)

ДЖУЛЬЕТТА

Как?! Вы бежите?

Я так ждала вас, но вы как все.

Прочь! Вам судьба отомстит за меня.

(сдерживая рыдания)

Уходи... уходи. Прощай, прощай!

ГОФМАН

Творец! Она рыдает... 

Как несчастна и как чиста её душа.

ДЖУЛЬЕТТА

Уходи! 

В тот миг, когда Шлемиль мою заметит страсть… 

О, ты его не знаешь. Ревнивый раб, он может убить. 

У него ключ от спальни моей. Он мой слуга и палач.

От страсти безумной сгорая, 

я жизнью тебя заклинаю:  

Убей! Спаси!.. Убей его... 

И стану я твоей!

ГОФМАН

Давно забытый жар мне душу опьяняет. 

Лишь миг один прошёл, и гибнуть я готов. 

Казни меня, судьба, но жребий мой – любовь. 

Мираж восторга вновь дотла меня сжигает.

(к Джульетте)

Клянусь я, никто и ничто

у меня не отнимет Джульетту.

Ты станешь фортуной поэта

и бесценною музой его...

Восторг и смятенье – два крыла надо мною. 

О, богиня вдохновенья, повелевай...

Я вновь тобой спасён,

я вновь собой осмеян,

Я умер и рождён.

Я... я жив, я снова стал собой!..

ДЖУЛЬЕТТА

Если я твоя муза, подари мне отраженье своей души. 

ГОФМАН

Как отраженье?..

ДЖУЛЬЕТТА

Не смейся. Я совсем не шучу.

Твоё лицо – любовь. Пусть оно станет моим.

Молю тебя, поэт, свой облик мне оставить, 

оставить образ твой навсегда в моём сердце. 

(поднося руку с перстнем к лицу Гофмана)

Посмотри, отражает лицо твоё кристалл.

ГОФМАН

(смотрясь в кристалл) 

Там пустота. В ничто паденье...

ДЖУЛЬЕТТА

В нём сохранится навек поэта отраженье. 

Навсегда! Навсегда! Навсегда! Навсегда!

ГОФМАН

Навсегда...  

ДЖУЛЬЕТТА

Навсегда твоя душа моею станет. 

Ну, дай же мне свой взгляд.

ГОФМАН

Навсегда...

ДЖУЛЬЕТТА

Навсегда здесь оставишь свой образ, подарив мне себя.

О, укроти свои сомненья. 

ГОФМАН

Кристалл похитит отраженье? 

ДЖУЛЬЕТТА

Согласье на твоих устах. 

ГОФМАН

В моей душе любовь и страх. 

ДЖУЛЬЕТТА

Душу мне оставь и жар сердечный. 

ГОФМАН

Страх – на миг, а жар любви – навечно. 

...Свой взгляд, свой лик, свой след. 

Любовь в моей судьбе – и мгла и свет. 

ДЖУЛЬЕТТА

Свой мир... Свой мир...

Свой лик. ... Ад и рай!

ГОФМАН

Образ свой, свой ад и рай... 

Свой мир... Свой мир... Свой лик...

Ад и рай! Ад и рай, и тоска о счастьи, 

страсти миг и сердца зов –  

всё любви, всё любви подвластно. 

Жизнь и есть любовь. 

Да, всё любви подвластно. 

Жизнь и есть любовь. 

Жизнь – есть любовь!

ДЖУЛЬЕТТА

Шлемиль!

(Появляется Шлемиль. За ним Никлаус, Дапертутто и другие гости.)

ШЛЕМИЛЬ

(в сторону)

Я так и знал. Он с нею.

(ко всем)

Джульетта и Орфей. 

Так на кого же наша фея 

променяла своих гостей?

(Ироничные смешки гостей.)

ДЖУЛЬЕТТА

(к Гофману, тихо) 

Ты помнишь? От спальни ключ... Решайся.

ПИТИКИНАЧЧО

(к Шлемилю)

Убьём его?

ШЛЕМИЛЬ

Через миг.

ДАПЕРТУТТО

(приближаясь к Гофману, саркастически)

Но вы бледны, как смерть.

ГОФМАН

Я?

ДАПЕРТУТТО

Взгляните сами. 

(Протягивает Гофману свою шпагу.)

ГОФМАН

(глядя в блестящую поверхность рукоятки шпаги)

Боже!

НИКЛАУС

Что?!

ГОФМАН

Нет лица!

(бросаясь к большому зеркалу на стене)

Где мое отраженье?.. Нет лица...

НИКЛАУС

(глядя в то же зеркало)

Что с тобой?

ГОСТИ

Ах, поэт. Нет на вас лица.

НИКЛАУС

Лицо – это пустяк. Ты с ней теряешь разум.

ГОФМАН

Ложь! Ложь! Я молод! Я счастлив! Я любим!

Лицо мертво, но бьётся сердце, 

и значит, я ещё живу, 

любовь моя снова бессмертна. 

Вновь надеюсь я. Жду... Зову...

Вновь безумье меня сжигает. 

Выпью яд, дотла сгорю. Ненавижу и обожаю. 

И, проклиная, боготворю.

ДАПЕРТУТТО

Ждёшь и веришь – мечта пустая. 

Ты живёшь в моём раю. 

Мечты о смерти проклинаю, 

а смерть мечты боготворю.

ГОФМАН

Игра с судьбою – смертельная игра! 

Но крылья музы надо мною, 

пока любовь во мне жива, 

пока любовь мне дана.

Два крыла надо мною. 

Звучи, мой хор видений. 

Вновь зовёт, зовёт любовь в погоню за мечтой. 

Странный жребий мой,

зов судьбы, мой рок, мой гений... 

Лети и вновь сгорай, лети и вновь сгорай. 

Бездна! Небо! Прозренье! Там рай!

ДАПЕРТУТТО

О, поэт... Бессмертная душа! 

Ни гроша душа не стоит, ни гроша. 

Вера, надежда, клятвы – всё, поверь, пустое.

Браво! Браво, ловец сновидений!

Верность и счастье – лишь тени.

"Я твоя, герой... Твоя, мой гений..."

Ах, в любви искать спасенья!.. 

Надейся, слепец, и сгорай.

Ты нашёл сад забвения. 

Там рай.

ДЖУЛЬЕТТА

Сверкай, бриллиант, пока ты со мною,

куртизанке душа не нужна. 

Любовь, мечта – я вас не стою, 

но мне над вами власть дана. 

Любовь, душа – всё пустое. 

Душа – ничто. Любовь – мираж. 

Верность – мечта, а вечность – дым. 

Верность и счастье – лишь тени. 

Ах, рыцарь мой, пылкий мой гений. 

Ищи в любви спасенье. 

Лети и вновь сгорай. 

Идём, поэт, в тот дивный сад забвенья. 

Там рай!

НИКЛАУС

Друг мой, обманутый собой...

Опять поёт в его душе манящий хор видений.

Вновь зовёт, зовёт любовь в погоню за мечтой.

Снова ад наваждений.

Пылкий друг мой, безрассудный мой гений,

лети и вновь сгорай, лети и вновь сгорай.

Вновь ты нашёл, нашёл свой сад забвенья.

Там рай.

ШЛЕМИЛЬ

Близок финал, жалкий глупец. 

Рапиры взмах, и конец. 

Вот ключ некой дверцы. 

Кто им обладает, тот обладает и сердцем,

сердцем Джульетты, синьор. 

Он мой. И я Джульеттой клянусь – твоим не станет он. 

О, глупец, о, слепец, поверь мне. 

Рай за этой дверью. 

Там рай.

ПИТИКИНАЧЧО

Ах, слепец. Верит Джульетте. 

Верит в любовь куртизанки, герой. 

Рыцарь мой, влюблённый мой гений.

Обманут, осмеян. 

Браво, наш гений. Сгорай!

ГОСТИ

Любовь жива лишь одно мгновенье. 

Вечная любовь – это сон, мираж, виденье. 

Минутой наслажденья

живи и вновь сгорай. 

Вечен лишь он, прекрасный сад забвенья. 

Там рай.

ДЖУЛЬЕТТА

Ах, какая ночь.

Звучит баркарола, 

тихо скользят гондолы. 

О, ночь, о, ночь любви.

НИКЛАУС

(к Гофману)

Ты идёшь?

ГОФМАН

Ещё нет.

НИКЛАУС

Осторожней...

ШЛЕМИЛЬ

(к Гофману)

Чего вы ждёте?

ГОФМАН

Чтобы вы отдали мне ключ, которым я поклялся владеть.

ШЛЕМИЛЬ

Я расстанусь с ним только ценою моей жизни.

ГОФМАН

Придётся взять и то и другое.

ШЛЕМИЛЬ

Защищайтесь. 

(Обнажает шпагу.)

ДАПЕРТУТТО

(к Гофману)

У вас нет шпаги? Возьмите мою. 

ГОФМАН

(принимая шпагу Дапертутто)

Благодарю вас.

(Гофман и Шлемиль фехтуют. Гофман наносит удар. Шлемиль падает. Гофман разжимает руку Шлемиля и берёт ключ.)

ДАПЕРТУТТО

(к Гофману)

Награда ждёт. Вот её дверь.

(Гофман бросается к двери Джульетты. Никлаус пытается ему помешать, но, оттолкнув Никлауса, Гофман исчезает за дверью. Никлаус, помедлив мгновение, в бешенстве убегает. Питикиначчо склоняется над телом Шлемиля. Из другой двери выходит Джульетта, бросает взгляд на тело Шлемиля, и, обольстительно улыбнувшись Питикиначчо, исчезает в глубине галереи. Дапертутто спокойно вытирает шпагу.)

ГОЛОСА

(за сценой) 

Ночь любви дарует нам блаженство опьяненья. 

Нежных роз вдыхаем мы волшебный аромат....

(Джульетта появляется в гондоле в тот момент, когда Гофман выходит из её комнаты.) 

ГОФМАН

Её там нет!

(Дапертутто указывает Гофману на гондолу с Джульеттой, в которую садится Питикиначчо.)

ПИТИКИНАЧЧО

(к Джульетте)

Мой ангел...

ГОЛОСА

(за сценой)

...Подари нам, любовь, вечный миг наслажденья, 

вечный миг наслаждения, забвения сладкий яд.

ГОФМАН

Никлаус, уведи меня.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

(Зал в доме Креспеля. Справа клавикорды. На стене висит скрипка. В глубине между окнами большой женский портрет. Антония – за клавикордами.)

АНТОНИЯ

(аккомпанируя себе на клавикордах)

Вдаль уплыл лебедь мой белый...

(поднимаясь)

Печальный год. Разлука и надежда... 

Я жду и буду ждать. Разлюбить он не мог. 

Я слышу голос его... Вот сейчас он войдёт...

Вдаль уплыл лебедь мой белый, 

вновь гонимый судьбой. 

Но любовь тихо мне спела:

"Он вернётся, он твой".

Вдаль уплыл лебедь мой белый,

но он вернётся за мной,

он вернётся за мной,

он вернётся за мной.

Вдаль уплыл лебедь мой белый,

И с тех пор опустел берег мой.

(Подходит к клавикордам и продолжает петь стоя, перелистывая ноты.)

О, цветок, образ надежды,

символ вечного дня.

Вдаль летит голос мой нежный,

боль разлуки храня.

И где-то там, в дали безбрежной

мой друг услышит меня.

Он услышит меня,

он услышит меня...

Вдаль лети, голос мой нежный....

Он услышит и вспомнит меня. 

(Падает на стул. Входит Креспель.)

КРЕСПЕЛЬ

Бедное дитя. Вылитая мать. 

Ты снова поёшь... Ведь я же просил.

Я помню, как пела бедная мама. 

АНТОНИЯ

Когда я пою, я с нею опять...

КРЕСПЕЛЬ

Свой голос она тебе завещала. 

Слушая тебя, я слышу её... 

И мне ль не понять? 

Но ты обещала...

АНТОНИЯ

Прости, отец. Пенье – жизнь моя. 

(Медленно выходит.)

КРЕСПЕЛЬ

Потерять... потерять тебя!

Ты больна, опасно больна,

жизнь твоя угасает,

пенье смертью тебе угрожает.

Проклятый Гофман... 

В Мюнхене он с нею пел каждый вечер,

пришлось бежать сюда.

(к появившемуся слуге)

Франц, запри все двери.

ФРАНЦ

Не уверен.

(Хочет выйти.)

КРЕСПЕЛЬ

Ты куда?

ФРАНЦ

Сказали вы, звонят. 

Пошёл открыть я дверь.

КРЕСПЕЛЬ

Сказал: запри все двери на запоры.

(крича в ухо Францу)

На замок дверь закрой.

ФРАНЦ

О, мой бог. Я же не глухой. 

КРЕСПЕЛЬ

(изображая закрывание дверей)

Ключ! Да будь же ты неладен! 

ФРАНЦ

(сдерживая раздражение) 

Нет! Наш ключ в дверях парадной. 

КРЕСПЕЛЬ

О, небо! Вот экспонат. 

ФРАНЦ

Как договорились. 

КРЕСПЕЛЬ

Я рад. 

(В бешенстве выходит.)

ФРАНЦ

Сущий ад. Всех измучил блажью. 

Гоняет слугу вверх и вниз. 

Я терплю, терплю, 

но однажды... 

Ох, берегись...

Час за часом, и день, и ночь

тиранит он слугу и дочь.

Того нельзя, того не сметь.

Ни сесть, ни встать, ни спать, ни петь.

Всё! Я восстал. 

Ведь есть предел терпенью! 

Того нельзя. То не сметь. 

Вам назло займусь я пеньем! 

Тра-ла-ла-ла. 

То нельзя, того не сметь! 

Тра-ла-ла-ла. 

Кто желает, может петь! 

Тра-ла-ла-ла.  

Есть предел терпенью, предел терпенью... 

Нельзя мне петь? Так вот вам пенье! 

Тра-ла-ла-ла-ла.

Дом – не дом, а могильный склеп. 

Год назад бывал у нас поэт. 

Так нет, – сбежали от него 

и год не видим никого...

Всё! Я восстал. Ведь есть предел терпенью! 

Того нельзя. Этого не сметь.... 

Вам назло займусь я пеньем. 

(Танцует, напевая.)

Тра-ла-ла-ла. 

То нельзя, того не сметь! 

Тра-ла-ла-ла. 

Кто желает, может петь! 

(Делает неосторожный шаг и падает.)

Ведь есть предел терпенью, предел терпенью! 

Нельзя нам петь, так вот вам пенье! 

Тра-ла-ла-ла-ла.

(Поднимается и снова падает. Неслышно отворяются створки окна. Никлаус, а за ним Гофман, через окно попадают в зал.)

ГОФМАН

Франц! Вновь я здесь. 

НИКЛАУС

(пытаясь поднять Франца)

Мы здесь. Вставай!

ФРАНЦ

Тут кто-то есть?

(к Гофману; поднимаясь)

Вы нас нашли?

ГОФМАН

Скорее зови её.

ФРАНЦ

Он только что был здесь.

НИКЛАУС

(к Гофману)

Я его уведу. 

(к Францу)

Идём, мой друг.

ФРАНЦ

Благодарю. Хворать нам, слугам, недосуг.

НИКЛАУС

(к Францу) 

Идём. 

(к Гофману)

А к ней сам ты найдёшь дорогу.

ФРАНЦ

Хозяин? Здоров, слава богу. И тиранит слуг.

(Никлаус уводит Франца. Гофман подходит к клавикордам и листает ноты, стоящие на пюпитре.)

ГОФМАН

(Поёт, аккомпанируя.) 

"Луч золотой, обгоняя зарю, упал на землю. 

Снова ожил и  зацвел..."

АНТОНИЯ

(вбегая)

Ты здесь! 

ГОФМАН

(заключая её в объятья)

Моя любовь!

АНТОНИЯ

Я знала, что ко мне вернёшься ты, 

что любишь, как и прежде...

ГОФМАН

Пропели птицы мне: "Тебя она зовёт, 

полна её душа любовью и надеждой."

Дай мне, мой ангел, руку. 

Забыта навек разлука. 

Станем вдвоём пред алтарём...

Два венца, два кольца, два кольца обручальных, 

два венчальных кольца – и навек ты моя, моя!

АНТОНИЯ

Сердце мое во власти

восторга, любви и счастья.

Два венца, два кольца, два кольца обручальных, 

два венчальных кольца, – навек я твоя, твоя!

Две волны к берегу мчатся,    

две судьбы соединятся.       

Вдаль, словно мечта, плыви,             

голос нашей любви,           

чтоб навек в сердцах остаться. 

ГОФМАН

Верю в любовь и счастлив!

АНТОНИЯ И ГОФМАН

Дай мне, мой ангел, руку.

Исчезла как сон разлука.

Пред алтарем два венца, два венца,                   

два кольца обручальных, 

два венчальных кольца.

Да хранит нам любовь сердца! 

Да хранит нам любовь сердца!

(Антония отходит к клавикордам, листает ноты.)

ГОФМАН

(с улыбкой)       

Опять... Вновь за клавикорды.

Ко всему тебя ревную, даже к пенью твоему.

АНТОНИЯ

Что за странное сходство ваших просьб.... 

И отец петь не даёт мне.

ГОФМАН

Твой отец? Почему?

АНТОНИЯ

Иди, мой друг, сюда. Присядь ко мне как прежде.

Прости, но к пенью страсть мою отцу не сломить никогда.

ГОФМАН

(в сторону)

Ей петь он запрещает. Какая-то здесь тайна. 

АНТОНИЯ

(садясь перед клавикордами)

Вот песня о цветке. Как ты любил её.... 

ГОФМАН

О, я помню всё. 

АНТОНИЯ

Мы её пели часто. 

ГОФМАН

Всё помню.

АНТОНИЯ

Солнечный луч, обгоняя зарю, упал на землю, 

снова ожил и зацвёл печальный сад. 

Нежная фиалка напевам весны с улыбкой внемлет, 

и стаи свободных птиц в лазурную даль летят.

Скажи мне, фиалка, печальный цветок,

цветёшь ты, весною согрета,

но доживёшь ли до лета, до лета?..

ГОФМАН

Солнечный луч, обгоняя зарю, упал...

АНТОНИЯ

...пал на землю.

Снова ожил и зацвёл печальный сад.

АНТОНИЯ И ГОФМАН

Нежная фиалка напевам весны с улыбкой внемлет, 

и свободные стаи птиц в лазурную даль летят.

(Теряя сознание, Антония откидывается на спинку стула.) 

ГОФМАН

Ты больна?

АНТОНИЯ

(придя в себя)

Нет. 

ГОФМАН

(прислушиваясь)

Тс-с-с!

АНТОНИЯ

Да, там отец мой. 

Уйдём.

(Скрывается за дверью своей комнаты.)

ГОФМАН

Что ж... 

Просить её руки без промедленья. 

(Входит Креспель.)

КРЕСПЕЛЬ

(не замечая Гофмана)

Здесь голос Гофмана звучал... 

Вновь он здесь, искуситель.

ГОФМАН

(прячась в нише окна)

Угадал.

ФРАНЦ

(к Креспелю; входя)

Идёт.

КРЕСПЕЛЬ

Кто?

ФРАНЦ

Доктор Миракль.

КРЕСПЕЛЬ

Миракль? Спасите! 

(к Францу)

На запоры все двери!

ФРАНЦ

Понял вас. Распахнуть настежь дверь. 

(Уходит с достоинством.)

КРЕСПЕЛЬ

(в отчаянии; вдогонку Францу) 

Дверь!! На запор!!!

Этот Миракль, он вовсе не врач. Он сатана, 

жены моей убийца беспощадный. 

Его мерзких флаконов слышу адский звон. 

Но зачем снова здесь он?

МИРАКЛЬ

(появляясь)

О-хо-хо-хо! 

КРЕСПЕЛЬ

(не оборачиваясь)

Вошёл....

МИРАКЛЬ

Ну, вот... Мы пришли. 

Где мой друг, благородный отец? 

Ах, вот он. Ну, наконец!

КРЕСПЕЛЬ

(про себя)

Погиб...

МИРАКЛЬ

О-хо-хо-хо! Я не прочь 

видеть вашу дочь.

Её наследственность меня беспокоит. 

Ей хочется петь? Превосходно. 

Её осмотреть? Что ж, как вам угодно.

КРЕСПЕЛЬ

Мерзкий эскулап! 

Я тебе клянусь, ты Антонии не получишь!

МИРАКЛЬ

Ну что ж, не прочь я 

осмотреть ее заочно. 

(Выдвигает кресло на середину комнаты.)

КРЕСПЕЛЬ

Что ты затеял, дьявол?

МИРАКЛЬ

Я не боюсь неудач. 

Мой метод патентован. 

ГОФМАН

(в сторону)

Я страхом охвачен ... 

КРЕСПЕЛЬ

(в сторону)

Я ужасом скован. 

ГОФМАН

(в сторону)

Я страхом охвачен... 

КРЕСПЕЛЬ

Я ужасом скован.

МИРАКЛЬ

(протянув руки в сторону комнаты Антонии)

Всё исчезло. Ты во сне. 

Ты веришь только мне... Мне! 

Мне, только мне послушна, 

твой повелитель – я, Миракль!

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

Душу окутал мрак.

МИРАКЛЬ

Делай первый робкий шаг. 

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

Кровь в жилах цепенеет... 

МИРАКЛЬ

Шаг второй, уже смелее.

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

О, леденящий душу страх... 

Что хочет он, этот маг?

МИРАКЛЬ

Свершаешь третий шаг. 

Ждёт тебя Миракль.

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

Душу окутал мрак. 

МИРАКЛЬ

Встань! Делай первый, робкий шаг. 

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

Кровь в жилах цепенеет. 

МИРАКЛЬ

Шаг второй уже смелее.

ГОФМАН И КРЕСПЕЛЬ

О, леденящий душу страх.

Рассыпься в прах, зловещий маг...

МИРАКЛЬ

Совершаешь третий шаг.

Иди ко мне, я добрый маг, – Миракль!

КРЕСПЕЛЬ

Боже правый! Стынет кровь.

(Миракль продолжает магнетические пассы. Дверь в комнату Антонии медленно отворяется. Миракль "берёт" воображаемую Антонию за руку "подводит" к креслу и "усаживает" её.)

МИРАКЛЬ

Сядь и мне отвечай. 

КРЕСПЕЛЬ

Её здесь нет!

МИРАКЛЬ

(не обращая внимания на Креспеля)

Тебе сколько лет?

КРЕСПЕЛЬ

Кому, мне? 

МИРАКЛЬ

Я жду, Антония. 

ГОФМАН

(про себя)

Её здесь нет...

МИРАКЛЬ

Твой возраст. Я хочу это знать. 

(Прислушивается.)

Двадцать лет. Пик цветенья жизни. 

Увы, цвести ей не долго.

КРЕСПЕЛЬ

Ты лжёшь!

МИРАКЛЬ

(достав часы и делая вид, что считает пульс Антонии)

Тс-сс... Я считаю жизнь.

ГОФМАН

Рок! Вновь играет мной судьба. 

Вечный фантом.

МИРАКЛЬ

(захлопнув крышку часов)

Сто семь.

Пульс учащён, но слаб. Плохой симптом. 

Споёшь?

КРЕСПЕЛЬ

(поднимаясь)

О, нет. Ей петь нельзя совсем. 

МИРАКЛЬ

Ну! Пой!

(Слышится голос Антонии.)

Оживает лицо, розовеет рука,

и дыханье ровней, и улыбка легка.

(Миракль "сопровождает" Антонию в её комнату. При этом дверь в комнату Антонии закрывается.)

КРЕСПЕЛЬ

Дочь моя!

МИРАКЛЬ

(отодвигая кресло к стене)

Жаль мне отдавать во цвете лет

природы дивный дар, божественный талант. 

КРЕСПЕЛЬ

Молчи. Молчи...

МИРАКЛЬ

Бездушна смерть, но дочь от смертных мук 

спасет алхимия, мой друг.

(Миракль достаёт из мешка несколько флаконов и позвякивает ими, словно кастаньетами.)

Всегда они со мной, три-четыре флакона...

КРЕСПЕЛЬ

Уйди!

МИРАКЛЬ

Скромный набор...

КРЕСПЕЛЬ

Уйди! 

Жене моей ты год назад точно так подписал приговор.

МИРАКЛЬ

Доверься мне, мой друг. 

Напрасен этот спор.

Каждое утро по рюмке, не менее, 

выпить и начать упражненья в пеньи.

Пенье! Час пенья!

О, несчастный отец! 

Испытай, наконец, 

сладкий миг облегченья. 

Пенье! Вот леченье. 

Каждое утро – час. 

Тысячу раз.

Каждое, каждое утро. 

Побеждало пенье 

смерть не раз. 

Ну, отец, соглашайся, 

мой друг, я жду решенья.

Отдай мне Антонию. 

Мое леченье её спасёт.

ГОФМАН

Бедный отец... 

Смертный венец. 

Смерти зов. 

Тьмы гонец.

Безмолвья торжество 

и мечты оскверненье.

Любовь её спасенье. 

Любовь, моя любовь, 

любовь моя – её спасенье. 

Моя любовь.

КРЕСПЕЛЬ

Творец!

Глумленье над небом, ад!

Палач, для дочери пенье – яд.

Неравное сраженье... 

Её он убьёт.

Смертью исцеленье! Конец!

И губ безмолвных лёд.

Дочь навсегда уснёт,

дочь навсегда уснёт.

О, врачеватель с душой изувера. 

Прочь уйди, убийца, гонец Люцифера. 

Скройся, рождающий тленье. 

О, дочь, моя дочь! Она умрёт!

И нет спасенья. Она умрёт!

МИРАКЛЬ

Необходимо...

КРЕСПЕЛЬ

Боже правый!

МИРАКЛЬ

Каждое утро...

КРЕСПЕЛЬ

Сгинь же, дьявол!

(Выталкивает Миракля и запирает за ним дверь.)

Убирайся вон!.. Хладнокровный убийца...

(в сторону комнаты Антонии)

Он ушел, дитя моё. Одни мы.

МИРАКЛЬ

(Возвращается, входя через стену.)

Необходимо, каждое утро – по рюмке не менее…

КРЕСПЕЛЬ

О, наважденье!

МИРАКЛЬ

Каждое утро,  – по рюмке не менее…

КРЕСПЕЛЬ

Объясни мне, за что ты караешь, творец?

МИРАКЛЬ

Выпить и сразу же начать упражненья в пеньи.

КРЕСПЕЛЬ

Никакого сомненья – её он убьёт.

МИРАКЛЬ

Пенье! Час, час пенья. Час! 

О, несчастный отец. 

Испытай, наконец, 

сладкий миг облегченья. 

Пенье – вот леченье. 

Каждое утро – час. 

Тысячу раз. 

Каждое, каждое утро. 

Побеждало пенье смерть не раз. 

О, отец, соглашайся, мой друг. 

Я жду решения. Но помни:

её спасение – только пенье.  

Оно одно, только оно, только оно, 

только оно, только оно.

КРЕСПЕЛЬ

Творец! Глумленье над небом, ад! 

Конец, и нет спасенья. Она умрёт. 

Смертью исцеленье. Конец!.. 

И губ безмолвных лёд. 

Дочь навсегда уснёт,

дочь навсегда уснёт. 

Для дочери пенье – яд. 

О, врачеватель с душой изувера. 

Прочь уйди, убийца, гонец Люцифера. 

Сжалься, рождающий тленье, смерти приход. 

Дочь, моя, кто даст тебе спасенье? 

Никто, никто, никто, никто.

ГОФМАН

Дьявольский смерч! 

Жизнь или смерть?

Нет, она будет жить! 

Не смерти торжество, а любви вдохновение!

Любовь, любовь –

тебе спасти её дано.

Любовь!

В любви одной её спасение заключено,

в любви оно.

(Позвякивая флаконами и маня за собой Креспеля, Миракль выходит из комнаты. Креспель как зачарованный движется за ним.)

Она больна. Больна! 

И больше петь нельзя ей. 

Вот и тайна раскрыта.

(Появляется Антония.)

АНТОНИЯ

Отец… 

Он знает, что ты здесь?

ГОФМАН

(взяв её за руку)

Не спрашивай меня. Потом ты поймёшь.

Посмотри. Перед нами дивный сад. 

И счастье там цветёт.

О, дай мне клятву, цветок мой драгоценный,

забыть свои мечты об успехе, о сцене,

никогда не петь, никогда.

АНТОНИЯ

И ты... как он.

ГОФМАН

Пойми, – любовь твое спасенье.

Я не отдам тебя ни музыке, ни пенью.

Обещай мне...

АНТОНИЯ

(помолчав)

Ну что ж... Раз хочешь ты...

ГОФМАН

Я жизнь тебе одной отныне посвящаю, тебе одной. 

Мой ангел, завтра в полдень обрученье... 

Обещанья не забудь... 

(Выходит.)

АНТОНИЯ

(долго глядя ему вслед)

Обрученье...

Любовь и к пенью страсть врагами оказались.

Не петь. Ну что ж, пусть будет так...

Любовь сильней. 

Прощай, моя мечта. 

(Падает в кресло. За её спиной внезапно появляется Миракль.)

МИРАКЛЬ

(наклонясь к её уху) 

Не будешь больше петь, пойдёшь на эту жертву? 

Отдать себя поэту, предать свою мечту?

Свой разум, свой талант, юный пыл, красоту –

всё, что дали тебе божественные силы

с условьем, чтобы в мир ты голос возвратила?

Всё, чем ты над людьми возвышена природой, 

Приносишь в дар любви, теряя в ней свободу?

Ужель в тот миг, когда, восхищённая сценой, 

шепчет имя твоё стоустая толпа, 

согласна всё отдать, отдать за эту цену, 

за клятвенную ложь на ветреных устах?

Мечту свою предать – измена небесам! 

Попрать зов матери – самой себе измена!

АНТОНИЯ

(не оборачиваясь)

О, боже, что со мной, откуда этот голос? 

И что за демон там, на дне души моей? 

Нет. Нет!

Любовь, и ад, и рай давно во мне боролись. 

Я выбрала любовь и верной буду ей. 

Иного счастья нет. Не мучь меня, злодей.

Прочь! Я его люблю. Я люблю и любима...

(глядя на портрет матери)

О, мама, помоги мне. Всем сердцем люблю я...

МИРАКЛЬ

Ты смела позвать на помощь мать?.. Певицу! 

Только что звучали в тебе её слова! 

Кощунство! 

Ты не помнишь голос её? 

Ну так слушай его, и вспомнишь.

Портрет пробуждается.

ГОЛОС МАТЕРИ

Антония...

АНТОНИЯ

Боже!

МИРАКЛЬ

Узнала?

ГОЛОС МАТЕРИ

Слышишь меня?

МИРАКЛЬ

Узнала?

АНТОНИЯ

Ты? 

Я слышу твой голос...

ГОЛОС МАТЕРИ

Голос мой я завещаю. Пой.

Будет жить этот голос, храни его – он твой.

Голос мой я завещаю. Пой.

Будет жить этот голос, храни его – он твой.

АНТОНИЯ

Я слышу, слышу твой голос. 

Ты снова меня зовёшь.

МИРАКЛЬ

О, талант! Дар небес! 

Ушёл, но жив. Угас, но вечен. 

Ты спасёшь этот дар или ещё раз убьёшь?

ГОЛОС МАТЕРИ

Антония! Антония!

МИРАКЛЬ

Какое блаженство этот голос бесценный! 

Не дай ему, не дай ему навеки исчезнуть. 

(Срывает со стены скрипку и страстно аккомпанирует.)

ГОЛОС МАТЕРИ

Антония!

Антония!

Антония!

Антония! Пой!

Голос мой завещаю. Пой.

Будет жить этот голос.

Храни его, он твой.

Голос мой завещаю. Пой.

Голос мой снова живёт!

Сохрани этот голос!

Голос мой будет жить в тебе!

О, вдохновенье!

Голос мой оживает.

В небо ночное взлетаю,

объятое вечной тьмой,

объятое вечной тьмой.

Голос мой вновь оживает. Пой! 

Даль небес, даль небес,

объятая вечной тьмой... 

О, пламя в небе!

Пламя в сердце!

Ещё мгновенье! Ещё одно.

Пой, мой ангел. Лети за мной...

Там – обновленье, сон, забвенье! 

Спасенья нет. Исцеленье одно! 

И летят над землёй две поющие тени. 

Две поющие тени летят в ничто! 

Где одно лишь молчанье нам в утешение дано! 

(Портрет принимает прежний вид.)

АНТОНИЯ

Поверить не смею, но снова иду за тобою. 

Мы вместе! Как прежде, как прежде!

О, какое блаженство с тобою петь! 

Душа восторгом объята. 

О, какой простор! Бесконечный, бесконечный! 

Рай!

Что со мной? Адский холод 

вдруг мне душу сковал, сердце ужас объял.

Душит, давит, жжёт и мучит... 

Легко мне, лечу... Я лечу...

Это бездна или небо?

Голос мой оживает, в небо ночное взлетая,

Объятое вечной тьмой, объятое вечной тьмой.

Голос вновь, вновь оживает. 

Пой! Даль небес...

Даль, объятая вечной тьмой. 

И словно уносит куда-то...

Сумрак ночи пламенем объят...

Пламя в небе, пламя в сердце и в душе!

Голос мой – в огне! 

Голос мой – в огне!

Смерть моя – во мне! 

Смерть моя – во мне!

Ещё прожить одно мгновенье! 

Вновь испытать души волнение, 

ещё мгновение одно! 

Ещё мгновение одно! 

Мгновение одно! 

Я верю в это вдохновенье. 

Спасёт, спасёт меня оно!

О, нет! Ещё одно мгновенье, 

ещё мгновение одно. 

Оно придёт, моё спасенье. 

О, я знаю, любимый, я знаю, 

небом прощенье мне дано! 

(Падает на диван.)

МИРАКЛЬ

Пой же, пой вместе с нею.

Пой, Антония, пой!

Как прекрасен твой голос!

Дар её отныне твой.

О, какое блаженство! Какой дуэт!

Ты само совершенство, сомнений нет. 

Да, ты само совершенство, сомнений нет, сомнений нет.

О, как прекрасен ваш дуэт! 

Ещё немного, мгновенье одно. Для меня! 

Что за дивное пенье! 

Восторг, обновленье! 

О, продолжай, Антония!

Продолжай же это пенье! 

Ты достойна восхищенья! О, вдохновенье! 

О, прекрасное пенье! 

Близок час исцеленья... Великий час! 

Дивный твой дар всё же я спас! 

Пой, и сердце от счастья  разорвётся на части. 

Твой талант от смерти спас я. 

Он близок, твой звёздный час. 

(Неистово играет на скрипке.)

Пламя в небе! 

Пламя в сердце! 

Пой, пой, мой ангел! 

Пой, мой ангел! 

Она зовёт тебя. 

Тебе скоро станет легко, легко, легко, легко! 

Прах и тленье – 

вот исцеленье! 

И летят над землей 

две поющие тени.

Две поющие тени

летят в ничто, в ничто, 

де одно лишь молчанье

нам в утешение дано! 

(С адским хохотом проваливается сквозь землю.)

КРЕСПЕЛЬ

(вбегая)

Дочь моя! Антония! Моё дитя!

АНТОНИЯ

Отец мой, прости...

Слышишь голос? 

Зовёт он. 

Я иду за тобой. 

... Внемлет напевам любви фиалка, цветок любви, 

стаи птиц в лазурном небе, в лазурном небе парят... 

(Умирает.)

КРЕСПЕЛЬ

Дитя моё, ответь. Скажи мне, что с тобой?

Дай руку, улыбнись. 

Сердце не бьётся, взор померк.

О, знак смерти. Не уходи, Антония!

(к вбежавшему Гофману)

Ты это сделал, жалкий поэт. 

Убил моё дитя, убил...

Заставил петь её. 

Сейчас умрёшь, негодяй!

(Бросается к Гофману, чтобы задушить его.)

НИКЛАУС

(вбегая)

Безумец! 

(Хватает Креспеля за руку.)

ГОФМАН

(склонившись над Антонией) 

Боже! Она не дышит. 

Зови врача! Зови врача!

МИРАКЛЬ

(появляясь из-под земли)

Момент... 

(Склоняется над Атонией, поднимает её руку. Рука безвольно падает.)

Поздно. 

КРЕСПЕЛЬ

Ушла от меня... 

Ушла... 

ГОФМАН

Антония!!!

ЭПИЛОГ

(Кабачок Лютера. Никлаус с трубкой. Студенты. Поодаль Линдорф. В центре Гофман.)

ГОФМАН

(завершая рассказ)

Антония мертва. 

Джульетта продажна! 

Олимпия – кукла. 

А Стелла? Кто она?

(За сценой возгласы: "Браво!", "Браво, Стелла!", аплодисменты. Линдорф листает рукопись Гофмана.)

ЛЮТЕР

Какой успех! 

Вызывают нашу примадонну.

ЛИНДОРФ

(захлопнув рукопись и пожав плечами)

И вот за эти сказки Стелла с ним нежна?..

ГОФМАН

Стелла... 

НАТАНАЭЛЬ

Сейчас придёт она.

НИКЛАУС

(вскакивая)

Я понял всё! Он в каждой ищет музу.

Его любовь, его стихи – всё правда. 

Но счастье душе поэта враждебно...

СТУДЕНТЫ

(наполнив бокалы)

За счастье! 

НИКЛАУС

Нет! 

(тихо)

Пью за мечту и за надежду.

ГОФМАН

(к Никлаусу; в бешенстве)

Ещё хоть слово, и разобью я череп твой, как этот стакан! 

(Разбивает стакан об пол.)

НИКЛАУС

Он прав. Я был ему врагом...

ГОФМАН

(к Никлаусу)

Приятель, прости. 

Мой бред меня сводит с ума.

Так давайте бокалы осушим до дна.

Любовь – затменье!

Вино – исцеленье,

свет и тьма, гибель и спасенье!

Подайте нам пунш!

СТУДЕНТЫ

Подайте нам пунш!

ГОФМАН

Зажигай!

СТУДЕНТЫ

Зажигай!

ГОФМАН

Кто пьян, тот – на стол. 

На стол, и – танцуйте!

СТУДЕНТЫ

Кто пьян, тот – на стол. 

На стол, и – танцуйте!

Лейся, вино, в бокалы! 

Тра-лера-лера, тра-лера-ля. 

Лютер отличный малый! 

Тра-лера-лера, тра-лера-ля. 

Пей, и начнём сначала!

Вновь наполним бокалы,

вновь наполним бокалы! 

А ну, студент, вливай веселье в глотку, 

и не беда, что плачет твой карман. 

Пивная кружка – вот твоя красотка, 

так пей до дна, так пей до дна,

с тобой сам сатана, пока ты пьян!

(Студенты гурьбой выходят в соседнюю залу. Гофман со стаканом вина за стойкой. Никлаус напротив, в глубокой задумчивости. Поодаль Линдорф. Словно видение, возникает Муза.)

ГОФМАН

Муза? Ты? Зачем?

МУЗА

Люби... Люби меня одну. 

Доверься мне.

Там я, твоя тайна.

Подними глаза…

Выше, выше...

Загляни внутрь... глубже, в самое сердце. 

Там я – твоя любовь, твоё одиночество. 

ГОФМАН

Отпусти меня.

МУЗА

Я могу отпустить тебя. 

Но сможешь ли ты уйти?

ГОФМАН

(словно притягиваемый Музой)

И снова ты права, безжалостная муза, 

но Стелла мне нужна. Она – моя строфа. 

Я жив, и я поэт, пока меня хранят 

спасительной любви таинственные узы.

(Из потайной дверцы выходит Стелла, движется к Гофману, Гофман отстраняет её, словно не видя.)

О, дева, о муза моя!

Ты рабыня моя и богиня.

Но сердце мечтой одержимо.

Зов любви – мой вечный судья...

Мой рок, моя тайна, наважденье, и вечность, и забвенье... 

И надежда... Явь и мечта... Сон и сказка... Тайна и сон…

(Линдорф подходит к Стелле, вертя на пальце ключик от дверцы.)

ЛИНДОРФ

(к Стелле)

Ему не до вас, мой ангел.

(Стелла несколько мгновений смотрит на ключ в руках Линдорфа.)

СТЕЛЛА

(к Гофману)

Господин поэт, прощайте. 

(Быстро уходит, захлопнув дверцу.)

ГОФМАН

Стелла! 

(Бросается к двери, пробует открыть её. Линдорф берёт рукопись Гофмана и, усмехнувшись, кладёт на бочку, словно в уплату за рукопись, ещё одну монетку. Подойдя к дверце, он отстраняет Гофмана.)

ЛИНДОРФ

У вас нет шпаги, возьмите мою.

(Швыряет вверх рукопись Гофмана. Сверху медленно падают листы рукописи ... Линдорф спокойно открывает ключом дверцу и скрывается за ней. Никлаус мечется, собирая бесконечно падающие листы. Гофман неподвижен. Возвращаются студенты.)

СТУДЕНТЫ

А ну, студент, вливай веселье в глотку, 

и не беда, что плачет твой карман. 

Пивная кружка – вот твоя красотка,

так пей до дна, так пей до дна, 

с тобой сам сатана, пока ты пьян!

( Версия для русской сцены Ю. Димитрина
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